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RESUME 

La traduction littérale est une des techniques de traduction. Elle sert à maintenir la structure et à 

rendre la compréhension de textes plus simple, facile, précis et exacte. Cependant certains 

critiquent et condamnent cette technique comme un simple transcodage et donc incapable de 

satisfaire l’exigence de traduction. Cette étude examine et explore la valeur de cette technique 

dans la traduction d’un texte technique tel que Comment Retrouver La Forme de Jean Pliya. Notre 

objectif est simple : démontrer l’efficacité de la traduction littérale dans la traduction d’un texte 

technique. Cette étude définit la traduction, la technique de traduction littérale et fournit la 

perspective théorique de son emploi pour alors discuter le texte technique. Enfin nous présentons 

face-à-face notre corpus et sa traduction en anglais. Bref, la traduction d’un texte technique 

exige la précision et l’exactitude pour rendre facile et simple sa compréhension. Donc, il ne faut 

pas condamner la traduction littérale tout entier dans tous les domaines et tout situation de 

traduction. Par contre, nous devons maitriser l’emploi de chaque technique dans chaque domaine 

où elle est convenable et juste. 
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ABSTRACT 

Literal translation is a technique of translation. It helps to maintain the structure of a text and  

make its understanding simpler, easier, more precise and exact. However, many criticize and 

condemn this technique as mere transcoding and therefore incapable of satisfying the exigences 

of translation. This study examines and explores the merits of this technique in translating 

technical texts such as Comment Retrouver La Forme, How To Regain Good Health by Jean Pliya. 

Our objective is simply to illustrate the effectiveness of literal translation in rendering technical 

texts into another language. The study defines translation, the technique of literal translation, the 

theoretical perspective of using this technique and then discusses the technical texts. Finally, we 

present our source text face to face with our target text in english. briefly, the translation of a 

technical text requires precision and exactness to enhance the understanding of the text. Therefore, 

literal translation should not be entirely condemned in every area and situation of translation. On 

the contrary, we must master the use of every technique in every area where it is apt and 

appropriate. 

 

INTRODUCTION 

La traduction littérale est une des procédés techniques de traduction élaboré par Vinay et Darbelnet 

(1977).  En générale, différents genres de textes à traduire appartient aux spécialisations 

divergeantes, surtout de nos jours où la spécialisation est devenue un phénomène global. D’où des 

domaines variés, médicale, agricole, économique, géologique, historique, philosophique, 

académique et parmi d’autres. 

En faite, le choix de technique de traduction et la maitrise de son emploi s’avèrent très nécessaire 

pour la précision et l’exactitude de message et pour maintenir la spécificité de domaine. Mais bien 

de savants, de traducteurs et de spécialistes ont condamnés la technique de traduction littérale en 

l’art d’écrivant comme transcodage. Ils constatent que quand le traducteur emploie la traduction 

littérale comme méthode le résultat est toujours mal. (Eke & Ugoji:1999, Tamunoibim:2018).  

Donc, nous nous demandons, est-ce qu’ils sont juste, est-ce qu’ils ont raisons, Surtout dans la 

traduction d’un texte technique tel que comment retrouver la forme? 

Face à la traduction de ce manuel, que peut-être la meilleure technique, méthode, et approche ? 

que sera la priorité du traducteur ? répondre à l’exigence de sens ou de style ? encore, dans la 

traduction d’un texte technique, est-ce que le traducteur doit employer les mêmes techniques, les 

mêmes démarches et méthodologies ? Voilà les questions qui nous intéressent dans la traduction 

du manuel. Ici, nous espérons identifier les éléments distinctifs de la traduction non littérale, ses 

problèmes spécifiques et quelques lignes d’approches avec lesquelles on les surmontes.  

Le manuel, comment retrouver la forme du célèbre Béninois est un texte technique. Il appartient à 

un genre scientifique, il traite d’un sujet médical et s’adresse aux genres de formations de 

qualification et d’orientation diverses. Il touche la question de la mauvaise forme de la sante, sa 

cause et ses effets. Il donne ses remèdes par moyen de dépuration et recommandes-en plus, 

comment maintenir la forme avec la reforme alimentaire aussi bien que l’observation de certaines 

http://www.iiardjournals.org/


 
 

Research Journal of Humanities and Cultural Studies E-ISSN 2579-0528 P-ISSN 2695-2467 
 Vol. 10 No. 4 2024 www.iiardjournals.org Online Version 

 

 

 

 IIARD – International Institute of Academic Research and Development 
 

Page 170 

habitudes de la santé. Il enseigne les méthodes naturelles de guérison et met à notre disposition 

des méthodes simples et efficace fondées sur des connaissance scientifique et solide pour retrouver 

et conserver la santé. Les éléments de la cuisine et ses techniques abondent dans le texte. L’auteur 

a employé la langue de spécialité propres à ces domaines. La langue est simple mais pleine des 

termes techniques. En dépit de ces caractères technique sa traduction est difficile. 

Cette communication se focalise sur la traduction Anglais du premier chapitre du manuel, y 

compris l’avertissement, la mauvaise forme, ce qui intoxique l’organisme, les stimulants les effets 

de l’intoxication, l’obésité, les dégénérence parmi d’autre. Nous visons tout d’abord apporter à la 

disposition des lecteurs Anglais et des victimes des maladies contrastés les informations et les 

renseignement simple mais efficace qui font l’objet du manuel surtout ici en Afrique de l’ouest où 

se développe l’intérêt dans la recherche de cure naturelle et où encore l’accès au traitement 

orthodoxe coute trop cher. 

Ensuite, nous voulons démontrer l’efficacité de la traduction littérale comme technique avec 

laquelle le traducteur peut faire face au problème de traduction d’un texte technique.  

Enfin nous voulons apporter aux traducteurs nos expériences acquises dans la reproduction 

Anglaise de notre corpus.  

Pour ce faire, nous allons dans ce qui suit voir la définition de la traduction comme elles sont 

élaborées par des spécialistes. 

Puis ce sera le traitement de technique de traduction orale et la perspective théorique sur laquelle 

se fonde la technique. Après cela, nous allons discuter le texte technique: sa définition, sa forme 

et sa fonction pour enfin présenter notre traduction Anglaise du premier chapitre de notre corpus. 

manuel de comment retrouver la forme de Jean Pliya. 

En effet la traduction littérale s’avère très efficace dans la traduction d’un texte technique. Elle 

rend le message simple, précis et exact et par là, contribue à éviter l’ambigüité et facilite 

l’amélioration de la compréhensibilité de la traduction. 

Alors, le traducteur doit apprendre à bien choisir sa technique. Il doit bien maitriser l’emploi de 

cette technique dans le domaine qui convient. Car, la typologie de texte détermine la technique, la 

stratégie et l’approche de traduction.  

DEFINITION DE LA TRADUCTION 

Nous avons plusieurs définitions de la traduction selon des traducteurs, des traductologues, des 

savants et des spécialists. Chez Flammand (1985) Traduire consiste à faire passer par écrit d’une 

langue dans une autre, le contenu d’un énoncé. Traduire c’est rendre le message d’un texte de 

départ avec exactitude en une langue d’arriver correcte authentique et adapter au sujet et à la 

destination. 

De sa part Nida (1964) cité par George Mounin voit la traduction comme un exercice qui consiste 

à produire dans la langue d’arriver l’équivalente naturel le plus proche du message de la langue de 

départ, d’abord quand a la signification, puis quand au style (p278). 

http://www.iiardjournals.org/
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Dans cet optique, Vinay et Darbelnet (1977) voit la traduction comme : 

Une opération qui consiste à faire passer d’une langue à une autre tous les éléments de sens d’un 

texte et rien que ces éléments en s’assurant qu’ils conservent dans la langue d’arrivée leur 

importance relatives ainsi que leur tonalité et en tenant compte des cultures auxquelles 

correspondent relativement la langue de départ et la langue d’arrivée. 

Ces définitions soulignent la primauté de sens en traduction. Par contre, Catford (1965) définit la 

traduction comme :  

An operation performed on language, a process of substituting a text in one language with a text 

in another. 

Une opération sur la langue un p processus de substituer un texte d’une langue avec un texte d’une 

autre langue. 

Ici, il souligne l’importance de style. Bien sûr, ces théoriciens définissent la traduction suite à leur 

tendance, leurs orientations et expériences mais en somme la traduction est la transformation, la 

conversion et la reproduction d’un texte d’une langue à une autre capable de produire les effets 

informatifs, affectifs et esthétiques. Elle reconnait la place des cultures, de compréhension de 

compétence et d’expertise qui exige des approches des stratégies et des techniques parmi lesquelles 

figure la traduction littérale. Mais qu’est-ce que c’est la traduction littérale ? 

LA TRADUCTION LITTERALE 

La traduction littérale fait partie des procédés technique de traduction élaborées par Vinay et 

Darbelnet (1977). Elle est la réexpression mot à mot du texte source dans la langue d’arrivée. 

D’après Mombe (2015), Le traducteur doit tenir compte de ses possibilités et des limites car son 

emploi peut conduire à des résultats acceptables ou inacceptables. 

D’après Eke and Ugoji (1999:7), literal translation implies that the words are arranged according 

to the sequence of the source language. The difference lies in the fact that though the semantic 

units correspond, there may be more words in the translation in such a way that if they are mapped 

against the source text there will be extra words in the target language text. 

La traduction littérale implique que les mots sont arrangés selon la séquence de la langue de départ. 

La différence reste dans le fait que même si l’unité sémantique corresponde, il peut être plus de 

mots dans la traduction dans la manière que s’ils se sont examinée contre le texte source, il aura 

plus de mots dans le texte cible (N.T). 

En fait, la traduction littérale peut être utilisée entre deux langues qui présentent des similitudes 

formelles et sémantique. Elle suppose une équivalence exacte entre les différents mots. En réalité, 

ce type de traduction est rarement utilisé dans une seule langue. C’est le cas d’objets concrets. En 

effet, la traduction littérale est efficace dans la reproduction d’un texte technique en une autre 

langue son emploi rend le message précise et exacte. 

PERSPECTIVE THEORIQUE D’EMPLOI DE LA TRADUCTION LITTERALE 

http://www.iiardjournals.org/
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La technique de traduction littéral se fonde sur la théorie et l’approche linguistique comme elle est 

élaboré par Catford (1965). 

La théorie linguistique voie la traduction comme une série de processus ayant comme but la 

production des structures équivalentes formelles dans la langue cible. Dans cette optique, il voit la 

traduction comme : 

The replacement of textuel 

materials in one language (S.L) 

by equivalent textual materials,  

in another language (T.L) 

Le remplacement des éléments textuels dans une langue par leurs équivalent textuels dans une 

autre langue (N.T). 

Cet théorie met l’emphase sur le transfert des structures formelles. Les sens s’obtiennent à travers 

la correspondance formelle. Toutes fois, cette correspondance formelle n’arrive pas à donner le 

sens du texte. Dans ce cas il y a le changement de point de vue. Notons que chaque langue perçoit 

et exprime des phénomènes de manière différentes. En réponse, à la dernière, Vinay et Darbelnet 

voient la traduction comme « le passage d’une langue A une langue B pour exprimer une même 

réalité ». Vraiment, la traduction n’est pas simplement un processus de conversion de mots d’une 

langue à une autre. Elle implique une compréhension profonde des structures linguistique ainsi 

que les nuances culturels et sémantiques en sommes. Dans sa tâche de formaliser et systématiser 

le processus de traduction la théorie linguistique fournit des outils et des cadres pour les traducteurs 

afin de faciliter des traduction précises et équivalentes. Voilà pourquoi nous avons employé cette 

approche et technique dans notre traduction du manuel, comment retrouver la forme de Jean Pliya. 

L’approche sert bien la traduction des textes scientifiques et technique qui exigent la précision et 

les exactitudes. 

LE TEXTE TECHNIQUE: DEFINITION, FORME ET FONCTION 

Le texte technique est celui à vocation opérationnelle tel que les brochures d’entretien, les 

spécifications techniques, les manuels de références, les modes d’emploi. Il est plein de terme 

spécialisé. Il se caractérise par la fonction purement utilitaire dans le sens qu’il répond au besoin 

d’information d’un lecteur désireux.  

FORME 

Le texte technique est plein de terme technique. Il s’énonce en langue spécialisé Nathaniel (2001). 

Livia nous informe : le texte technique vise à transmettre des données objectives. Il sert à 

quantifier, à qualifier et relever ni de l’opinion, ni du gout. il reste dense de sens, il est 

intégralement dénotatif et affranchi de toute portée connotative. Il vient répondre à une demande 

préexistante. 

Le texte technique est riche d’information et de renseignement, il informe et renseigne. 

http://www.iiardjournals.org/
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FONCTION 

 Le texte technique sert pour la référence d’être consulter à résoudre un problème scientifique. 

Ecoutant encore Livia :  

Le texte technique n’a pas à justifier sa, sa présence, ni à promouvoir sa propre diffusion. Nul 

besoin pour lui de sa frayer une voie vers le public de chercher à s’imposer parmi les autres 

discours. 

En générale, comme la traduction scientifique, la traduction technique se caractérise par les sujets 

et les vocabulaires spécialisés qui sont peu accessibles aux non initiés. La nature des termes 

employés et la difficulté par rapport à la terminologie fait sa question fondamentale. 

Elle touche les domaines de la chimie, la biologie, la physique, la construction et la fabrication 

parmi d’autres. Elle concerne les applications de la science et de la connaissance scientifique ou 

théorique, dans les réalisations pratiques. 

Elles s’intéressent par Exemple, au montage d’une machine à l’application d’une procédure de 

mise en service, production d’une pièce répondant à certaine exigence etc. 

Voilà pourquoi la traduction d’un texte technique est exigeante et par la demande une compétence 

d’exécution. Elle demande encore une technique particulière. Alors, quelle technique de traduction 

peut-on utiliser pour réaliser une traduction efficace d’un texte technique tel que le manuel, 

comment retrouver la forme ? pour nous, la technique de traduction littérale est valable. 

Dans ce qui suit nous présentons notre traduction anglais du premier chapitre de notre corpus : 

How to regain good health  ( à droit) face-à-face le texte originale français: comment retrouver la 

forme ( à gauche) 
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L’EMPLOI DE LA TRADUCTION LITTERALE DANS LA TRADUCTION ANGLAISE 

DE COMMENT RETROUVER LA FORME 
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CONCLUSION 

Comme une des techniques de traduction, la traduction littérale s’avère très efficace dans la 

transformation d’un texte technique à une autre langue. Au fond, elle implique l’arrangement des 

mots selon la séquence de la langue de départ. Elle rend la compréhensibilité du texte cible très 

facile, simple, lucide et attirante. Elle utilise l’équivalence exacte dans la langue d’arrivée. 

Voilà donc notre justification pour son emploi dans la traduction du manuel, comment retrouver 

la forme. Ce manuel est un texte technique. Il appartient à un genre scientifique dans le demain de 

cure naturelle. Il s’adresse aux genres de formation, de qualification et d’orientation diverses. Il 

touche la question de la mauvaise forme de la santé, sa cause et ses effets. Pliya a employé la 

langue de spécialité propre à ce demain. Cette langue est simple mais pleine de terme technique. 

Traduire ce texte est intéressant mais il est également intriguant. Face à la traduction du texte, nous 

avons trouvé la technique de traduction littérale comme la meilleur technique, méthode et 

approche. Notre priorité comme traducteurs est la communication et le transfert de sens aussi bien 

que la fluidité de langue. Nous avons employé prédominamment la même technique et démarche. 

Bien sûr, condamner complètement la technique de traduction littérale dans toute situation 

traduisante et dans tous les domaines est une généralisation mal heureuse qui laisse tant à désirer. 

Vraiment cette technique peut être inadéquate dans la traduction des textes littéraire par exemples 

Mais la technique est efficace, juste, approprié et convenable dans la traduction d’un texte 

technique tel que le premier chapitre de comment retrouver la forme de Jean Pliya. Elle rend le 

message plus précis et exacte.  

En faite, nous devons maitriser l’emploi de chaque technique dans chaque domaine où elle est 

convenable et juste. 
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